Searching ‘NEWTON?’ for

Near and Middle Eastern Language materials

In order to search ‘NEWTON?” effectively it is vital to be familiar with the standard for
Arabic, Persian, Hebrew, Turkish or other languages, which are common to most
English language based on-line catalogues. New acquisitions in these languages are
now catalogued containing both transliterated and the original script data and may be
searched in either format.

For searches in script it is necessary to use the appropriate language settings and
keyboard mapping in your computer’s operating system. Please note that, as
information in original script is not as yet present in all catalogue records, and
publications retrieved when searching in Arabic or Hebrew script will only reflect
publications received by the library in the last five years.

» Printed material in Arabic and Hebrew script (including Persian, Kurdish,
Ottoman Turkish etc.) must be searched using the Library of Congress
transliteration system, which is standard to all English-language based libraries.
Please note: when searching for a name or title

o omit the initial “al-* in names and titles
o omit all diacritics

o keep the hyphen (-) in the middle of a word or sentence:

For example:

Author / al-Farabl --------—-- search for: Farabi
Author / Ibn “al-" Arabi --------==--- search for: Ibn al-Arabi
Title / al-Makhtutat al-*Arabiyah ---------- search for: Makhtutat al-Arabiyah

Search Example:
Author: Ibn al-Arabi / Title : Makhtut nadir min

The resulting catalogue record looks like this:-
Makh tul nadir min Rasail Ibn al-Arabi7 tahqiq...

Main Author: Ibn al-Arabi, 1165-1240.
Title: Makhtut nadir min Rasail Ibn al-Arabi / tahqiq wa-taqdim Said
Abd al-Fattah.
Other Entries: Abd al-Fattah, Satd.
Published: [Cairo] : al-Maktabah al-Azhariyah lil-Turath, [2004].
Description: 165 p.; 24 cm.
ISBN: 9772243067
Subject(s): Sufism —Early works to 1800.
Format: Book
Original Language: 1240-1165 20
U e v s g (B85 / (a0 () deles) e ol b shad
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Notes

Please note that not all the distinguishing marks shown in the table can be displayed on the
computer screen.

1. In the Main Catalogue, the feminine ending  is transcribed as ah, except when it is in
the genitive, idafah, construction when it is transcribed at.

e.g. al-Madinah al-Islamiyah 2wyl 1ssll  but- Madinat al-salam ol 2igua

(The pre-1978 catalogue volumes have al-Madina al-Islamiyya, Madinat al-salam.)

2. Note that the Koran is entered under the conventional anglicised spelling Koran, at which
all texts, and interpretations in other languages, are entered. A search under Qur'an will only
find works which have the spelling Qur'an on the title-page of the book.

3. The Main Catalogue follows Library of Congress usage very closely. This means that there
are differences between the pre-1978 volumes and the online Main Catalogue. Examples are
given below:- :

Pre-1978 Catalogue volumes online Main Catalogue

ARABIC
BN TAIMIYYA Tbn Taymiyah
SAIF al-DIN Sayf al-Din
TAUHIDI Tawhidi

PERSIAN
THABITI Sabiti
HUSAIN WA'IZ Husayn Va'iz

Note that, because headings in the pre-1978 catalogue are printed in capitals while those in the
main catalogue are in lower case, there is in some instances a difference in arrangement, e.g.

IBN "ATA ALLAH Ibn al-Muqaffa’
then IBN al-MUQAFFA’ i then  Ibn al-Tayyib
then IBN al-TAYYIB then  Tbn "Ata Allah

4. A brief note on Ottoman Turkish

The pre-1978 catalogue has transcribed Ottoman Turkish on the pattern of Arabic, except that
the short, front, vowel 'a' has been transcribed as 'e'. This usage has been retained for the
online catalogue (without the distinction of the 'e') for the transcription of text in titles and for
many of the author headings. However, when an Ottoman author has been widely published in
modern Turkish, and a modern form of his name is well established, this may have been
chosen as the form of entry, with a reference from the Arabic style transcription,

e.g. Jawdat, Ahmad, Pasha See Ahmet Cevdet Paga, 1822-1895

Please inquire in the Near Eastern Section if you have any questions about Arabic or Persian
material in the catalogues.




Arabic

Letters of the Alphabet

Initial Medial Final Alone Romanization
| L L | omit (see Note 1)
! 4 A w b

3 i < O t

i b <a < th

> > oy e ]

> > & 2 h

> b= & 2 kh

> A A b d

5 i i 5 dh

J > > J r

J > 5 J Z

iy ey o v S

A i Ui v sh

o 2 vl w2 :

o a ua o d

b la la b t

b I 17 b z

c =2 g & ' (ayn)

£ 2 2 I3 gh

9 a @ S f (see Note 2)
9 a @ 9 g (see Note 2)
S s e g k

J l J J I

o -9 P. P m

J i O O n

2 e qa,d 0.0 h (see Note 3)
L) S S S w

El A ) S y

Vowels and Diphthongs

© a [& a (see Rule 5) S 0 T

° u S © a (see Rule 6(a)) 3 o aw

i 3 ) u LS (®] ay




Letters Representing Non-Arabic Consonants

This list is not exhaustive. It should be noted that a letter in this group may have more than one
phonetic value, depending on the country or area where it is used, and that the romanization will

vary accordingly.

S g z ch o v

S G > zh 9 v

) P zh 9 v

Notes

1 For the use of alifto support hamzah, see rule 2. For the romanization of hamzah by the

consonantal sign ’ (alif), see rule 8(a). For other orthographic uses of alifsee rules 3-5.

2. The Maghribivariations 9 and (9 are romanized fand g respectively.
8 6 in a word in the construct state is romanized £ See rule 7(b).
RULES OF APPLICATION

Arabic Letters Romanized in Different Ways Depending on Their Context

1. As indicated in the table, 9 and s may represent:

(a) The consonants romanized wand y, respectively.

wad’ &9
‘iwad u2se
dalw ol
yad A
hiyal Je
tahy el

(b) The long vowels romanized &, /; and & respectively.

dla sl

sdrah 0,90
dhi 95
man Oloyl
i J=
fi -
kitab oS
sahab wlw
juman ulo>

See also rules 11(a) and 11(b)(1-2).




(c) The diphthongs romanized aw and ay, respectively.

awj 29l
nawm £9
law o
aysar sl
shaykh ]
‘aynay e

See also rules 11(a)(2) and 11(b)(3).

| (alif), 9 and s when used to support ¢ (hamzah) are not represented in romanization.

See rule 8(a).

| (alif) when used to support waslah (i ) and maa’dah(i ) is not represented in

romanization. See rules 9 and 10.

| (alif) and 9 when used as orthographic signs without phonetic significance are not

represented in romanization.

fa‘all lgls9
uld'ika <LVsl
‘ilman wa-‘amalan Macy lale

See also rule 12 and examples cited in rules 23-26.

| (alif)is used to represent the long vowel romanized &, as indicated in the table.
fa'il Jels
rida Lo,

This a/if; when medial, is sometimes omitted in Arabic; it is always indicated in

romanization. See rule 19.

Final s appears in the following special cases:

(a) As s © (alif magsdrah) used in place of 1% to represent the long vowel romanized a.

hatta >
mada -y
kubra S
Yahya ey
musamma U:.um
Mustafa ‘_,;:Ja..a.n

(b) As :5 2 in nouns and adjectives of the form /&7 which are derived from defective
roots. This ending is romanized / not /), without regard to the presence of o
(shaddah). See rule 11(b)(2).




Radf al-Din ol oy
Compare the fa7form of the same root _.o_,J| [without shaddat] al-Rad.
(c) As fs 2 in the relative adjective (nisbah). The ending, like (b) above, is romanized 7
not j.
al-Misr S uonll
Compare a:  mawll al-Misriyah and see rule 11(b)(1).
rd o (13’ marbdtah)
(a) When the noun or adjective ending in 6 is indefinite, or is preceded by the definite

article, ¢ is romanized A. The 6 in such positions is often replaced by o.

salah oMo
al-Risalah al-bahiyah dagl all I
mir'ah 8l 0
UrjGzah fi al-tibb all 9 6502l
(b) When the word ending in 6 is in the construct state, é is romanized £
Wizarat al-Tarbiyah ay il 6,59
Mir'at al-zaman olojll 81,0

(c) When the word ending in o is used adverbially, ¢ (vocalized :3) is romanized fan.
See rule 12(b).

Romanization of Arabic Orthographic Symbols Other than Letters and Vowel Signs

The signs listed below are frequently omitted from unvocalized Arabic writing and printing; their
presence or absence must then be inferred. They are represented in romanization according to

the following rules:

8. e (hamzah)
(a) Ininitial position, whether at the beginning of a word, following a prefixed preposition
or conjunction, or following the definite article, ¢ is not represented in romanization.

When medial or final, e is romanized as ' (alif).

asad sl
uns Uuii
idha 13
mas’alah o
mu’'tamar Bi90
da’'im osl>
mala’'a o

khati'a s




10.

11.

(b) e, when replaced by the sign O (was/ah) and then known as hamzat al-wasl, is not

represented in romanization. See rule 9 below.

8 (waslah), like initial £, is not represented in romanization. See also rule 8(b) above.
When the alifwhich supports was/ah belongs to the article JI, the initial vowel of the
article is romanized a. See rule 17(b). In other words, beginning with hamzat al-was|,

the initial vowel is romanized i

Rihlat Ibn Jubayr s ol dl>,)
al-istidrak I aawVI
kutub igtanat'ha Lguiad] s
bi-ihtimam ‘Abd al-Majid axall ue plaidl
" (maddah)
(a) Initial | is romanized &.
alah al
Kulliyat al-Adab bVl als
(b) Medial f. when it represents the phonetic combination 3, is so romanized.
ta’alif b
ma'athir silo

(c) ~is otherwise not represented in romanization.

khulafa’ clal>

= (shaddah or tashdid)

(a) Overs:
(1) 3'5. representing the combination of long vowel plus consonant, is romanized
aw.
‘ i
aduow 5ac
qawah 6_;3

See also rule 1(b).

-

(2) _9711’, representing the combination of diphthong plus consonant, is romanized

aww.
Shawwal Jlgd
sawwara )_;o
jaww s>

See also rule 1(c).




(b) Over s:
(1) Medial :5_- representing the combination of long vowel plus consonant, is
romanized jy.
al-Misriyah a el
See also rule 1(b).
(2) Final :s;? is romanized 7 See rules 6(b) and 6(c).
(3) Medial and final :5'" representing the combination of diphthong plus

consonant, is romanized ayy.

ayyam p'j
sayyid .l:.u
Qusayy :_,:as

See also rule 1(c).

(c) Over other letters, © is represented in romanization by doubling the letter or digraph

concerned.
al-Ghazzi syl
al-Kashshaf wlasll
12. . Tanwin may take the written form ?h, ° (IB), or &, romanized wn, an, and /n, respectively.

Tanwin is normally disregarded in romanization, however. It is indicated in the following

cases:
(a) When it occurs in indefinite nouns derived from defective roots.

gadin wold
ma‘nan ;,.s.o
(b) When it indicates the adverbial use of a noun or adjective.
tab‘'an l;.da
faj'atan Bl:e
al-Mushtarik wad‘an l:q..z:_g il
wa-al-muftariq suq‘an (=é.0 Y iaallg

Grammatical Structure as It Affects Romanization

13. Final inflections of verbs are retained in romanization, except in pause.
man waliya Misr »an _J9 o
ma'rifat ma yajibu la-hum ad v b 49,20

salla Allah ‘alayhi wa-sallam  alwg ale alll ko

al-Lu'lu’ al-maknin fl hukm aS> 9 yeiSall slsll
al-akhbar ‘amma sayakiin usSaw lac L VI




14.

15.

16.

1%

Final inflections of nouns and adjectives:
(a) Vocalic endings are not represented in romanization, except preceding pronominal
suffixes, and except when the text being romanized is in verse.
Ma'had Mawlaya al-Hasan ol sVgo ago
ustluha al-nafsiyah wa-turug  lgaw )35 (9 b9 duuaill lglgwol
tadrisiha
ila yawmina hadha 13D Lisg, JI
(b) Tanwinis not represented in romanization, except as specified in rule 12.
(c) o (t8°marbdtah) is romanized h or t as specified in rule 7.

(d) For the romanization of the relative adjective (nisbah) see rule 6(c).

Pronouns, pronominal suffixes, and demonstratives:

(a) Vocalic endings are retained in romanization.
ana wa-anta clg Ll
hadhihi al-hal JJI 0i®
mu'allafatuhu wa-shurihuha  lg>9,4i9 ailalge

(b) At the close of a phrase or sentence, the ending is romanized in its pausal form.

hayatuhu wa-'asruh opacy ail>
Tawfiq al-Hakim, afkaruh, oLl :OJlS.éi oSl 51993
atharuh

Prepositions and conjunctions:

(a) Final vowels of separable prepositions and conjunctions are retained in romanization.

anna ol
annahu al
bayna yadayhu LYB YT

Note the special cases: loo mimma, ;o mimman.
(b) Inseparable prepositions, conjunctions, and other prefixes are connected with what
follows by a hyphen.
bi-hi d
wa-ma‘ahu 4209
1a-silki Sy
The definite article:

(a) The romanized form a/is connected with the following word by a hyphen.

al-kitab al-thani W osdl
al-ittihad e
al-asl JoVl

al-athar gAY




(b) When Jl is initial in the word, and when it follows an inseparable preposition or
conjunction, it is always romanized a/regardless of whether the preceding word, as

romanized, ends in a vowel or a consonant.

ila al-an ol I
Abi al-Wafa’ clogll ol
Maktabat al-Nahdah al-Misriyah a,_uasll diagill 4iSe
bi-al-tamam wa-al-kamal Jaslly plailly

Note the exceptional treatment of the preposition J followed by the article:
lil-Shirbint i )

See also rule 23.

(c) The J of the article is always romanized / whether it is followed by a “sun letter” or
not, i.e., regardless of whether or not it is assimilated in pronunciation to the initial
consonant of the word to which it is attached.

al-hurdf al-abjadiyah RO IE-TYON |
Abd al-Layth al-Samargandi S8 euul Ealll gl

Orthography of Arabic in Romanization

18. Capitalization:
(a) Rules for the capitalization of English are followed, except that the definite article a/is
given in lower case in all positions.

(b) Diacritics are used with both upper and lower case letters.

al-lji =l
al-Aldsi wslVl
19. The macron or the acute accent, as appropriate, is used to indicate all long vowels,

including those which in Arabic script are written defectively. The macron or the acute
accent, as the case may be, is retained over final long vowels which are shortened in

pronunciation before hamzat al-wasl,

Ibrahim ol pudll
Da'td 391> . 299D

Abi al-Hasan | gl

ru’is 1 3)

dhalika el

‘ala al-ayn sl e
20. The hyphen is used:

(a) To connect the definite article a/with the word to which it is attached. See rule 17(a).

(b) Between an inseparable prefix and what follows. See rules 16(b) and 17(b) above.




(c) Between binand the following element in personal names when they are written in

Arabic as a single word. See rule 25.

21. The prime (') is used:
(a) To separate two letters representing two distinct consonantal sounds, when the

combination might otherwise be read as a digraph.

Ad'ham Pl
akramat'ha Lgin S|
(b) To mark the use of a letter in its final form when it occurs in the middle of a word.
Qal‘ah’ji >asld
Shaykh'zadah ool A
22. As in the case of romanization from other languages, foreign words which occur in an

Arabic context and are written in Arabic letters are romanized according to the rules for

romanizing Arabic.

Jarmanis (not Germanos nor Germanus) sl >
Ldrd Ghranfil (notLord Granville) Jussl,e 550
Isaghiji (notlsagoge) =9 Luwl

For short vowels not indicated in the Arabic, the Arabic vowel nearest to the original
pronunciation is supplied.

Gharsiya Khayin (nof Garcia Jaén) o e

Examples of Irregular Arabic Orthography

23. Note the romanization of qi]l, alone and in combination.

Allah abl

billah afiy

liiah all

bismillah alll puass

al-Mustansir billah i L aiiwall
24. Note the romanization of the following personal names:

Taha alo

Yasin o al

‘Amr 9,0C

Bahjat A=« L
25. ol and s are both romanized /bnin all positions.

Ahmad ibn Muhammad ibn AbT al-RabT" gu Jl ol ez 1 20>l
Sharh Ibn ‘Aql ‘ala Alfiyat lbn Malik Ao oul aedl e Juac ol 240




Exception is made in the case of modern names, typically North African, in which the
element -, is pronounced bin.

Bin Khiddah 02>

Bin-‘Abd Allah Al ausiy

26. Note the anomalous spelling dilo, romanized mj'ah.




Persian

Note that, following Library of Congfess practice, the vowels and diphthongs are transliterated
with Arabic values rather than strictly Persian ones, e.g. .34 Firdawsi (not Ferdousi),
w go oy yak du sih.

If you fail to find a book by searching on one word, it is always a good idea to try a different
word from the title before abandoning the search.

The izafah is shown in continuous text in the description of the title, but not in personal name
headings, e.g. Divan-i ash"ar, but Mas'ud Sa’d Salman. To retrieve Divan-i ash'ar, it is only
absolutely necessary to type in divan.




Persian

Letters of the Alphabet

Initial Medial Final Alone Romanization
| L L | omit (see Note 1)
2 1 - v b

4 ¢ v L4 P

i i a W t

i i < < s

> > 2 z j

2 > & e ch

> > 2 2 h

> = & e kh

> % A > d

5} A 5 3 z

J 2 > J r

3 5 > 3 z

J > > J zh

aw A U v s

] Y U Ul sh

-] - - -) s

o i A o z

b b la b t

b |7} la b z

£ =2 2 £ ‘ (ayn)

c 2 & & gh

5 a w W f

S a S S q

S s < J k (see Note 2)
1 4 N S g (see Note 3)
J l J J |

o o A P m

J i V) W] n

9 9 5 9 v (see Note 3)
2 P a.a 0.0 h (see Note 4)
p " o & y (see Note 3)




Vowels and Diphthongs (see Note 5)

A G a (see Note 6) S° i

u S0 4 (see Note 7) 90 aw

I 5° o s ay

Notes

1. For the use of | (alifj to support & (hamzah) and O (maddah), see rule 1(a). For the
romanization of ¢ and @, see rules 4 and 5 respectively. For the use of | (a/iff to
represent the long vowel romanized 3, see the table of vowels and diphthongs, and rule
1(b).

2. Final & and & (often written S and 5) may have the form &l, without the distinguishing
upper stroke or strokes. The two letters are always distinguished in romanization.

3. For other values of 9 and s, see the table of vowels and diphthongs, and rules 2, 3, and
7.

4, o (dotted o) when used as an alternative to & is romanized £

5. Vowel points are not printed on Library of Congress cards.

6. See rules 1(b) and 5.

7. See rule 3(d).

RULES OF APPLICATION

Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context

| (alif)is used:
(a) As a support for ¢ (hamzah) and O (maddah). In these cases it is not
represented in romanization. See rules 4 and 5.
(b) To indicate the long vowel romanized &. For the use of | in fanvin, see rule 6.
dana L

9 is used to represent:

(a) The consonant romanized v.
varzish A9
dava l9>
sarv 9w

Silent 9 following = is retained in romanization.




khvastan Ciwlg>

khvud 19>
(b) The long d~vowel (and short u-vowel in some monosyllables) is romanized 4.
dar PLE
chin U9
to 9
(c) The diphthong romanized aw.
Firdawsi 9 9

When the diphthong precedes a consonantal 9, the combination is romanized
awvv. Seerule 7.
9 may be used as a support for ¢ (hamzah); in this case it is not represented in

romanization. See rule 4.

3. S is used to represent:
(a) The consonant romanized y.
yar oL
siyah oluw
pay sk
(b) The long vowel romanized &
Tran bl
qal S
(c) The diphthong romanized ay.
ayvan wlodl
ray S
(d) The final long vowel romanized &.
Mustafa :_,.nJa..a.o

For the use of s () as a mark of /zafah, see rule 8(c).
s in the medial forms 4, 1, without dots, may be used as a support for & (hamzah),

in this case s is not represented in romanization. See rule 4 below.
Orthographic Symbols Other than Letters and Vowel Signs

The signs listed below are frequently omitted in Persian writing and printing; their presence must

then be inferred. They are represented in romanization according to the following rules:

4. c (hamzah)
(a) When initial, £ is not represented in romanization.

(b) When medial or final, ¢ is romanized ' (alif) except as noted in (c) and (d) below.




a4t

mu’assir H90

khulafa’ clals
pan sl
(c) When used as a mark of /zafah, e is romanized -
astanah-'i dar 32 ailiwl
(d) When used to mark the indefinite article, ¢ is romanized %
khanah'i als
5. 8 (maddah)
(a) Initial | is romanized &.
ab ol
Kulliyat al-Adab VI als
(b) Medial I, when it represents the phonetic combination ‘3, is so romanized.
ma’asir sl
Darya'abadi SablLo
(c) 0 is otherwise not represented in romanization.
girdavarandah 0a,905,5
6. Tanvin, (written ?—‘, o, ?J’, IT?), which occurs chiefly in Arabic words, is romanized un, /n,

an, and an, respectively.

7. e (shaddah or tashdid) is represented by doubling the letter or digraph concerned.
khurram ,n:p'
avval .JBI
bachchah d.;u
Khayyam p[:>

Note the exceptional case where © is written over 9 and s to represent the combination
of long vowel plus consonant.
nashriyat uCJm
givah 099

Grammatical Structure as It Affects Romanization

8. /zafah. When two words are associated in the relation known as izafah, the first (the
muzal) is followed by an additional letter or syllable in romanization. This is added
according to the following rules:

(a) When the muzafbears no special mark of izafah, it is followed by -i
dar-i bagh gL




qafi-i ran olul JB

khanah-i buzurg Sy als
(b) When the muzafis marked by the addition of ¢, it is followed by -7
qal-'i Tran olul JB
khanah-'i buzurg SHn als
(c) When the muzafis marked by the addition of (s, it is followed by -yi.
ri-yi zamin Ao SS9
Darya-yi Khazar 2> s
khanah-yi buzurg SHp sals
(d) Izafahis represented in romanization of personal names only when expressly

identified in the Persian script.

Affixes and Compounds
9. Affixes.
(a) When the affix and the word with which it is connected grammatically are written

separately in Persian, the two are separated in romanization by a single prime
("). See also 12(b) below.

khanah'ha Dals
khanah'am plals
khanah'T slals
mrravam £9) 0

but miravam P90
bih'ga Sa
bar'rasiha lgasw )
Kazim'zadah ol plo

but  Kazimzadah oslebbls

(b) The Arabic article a/is separated by a hyphen, in romanization, from the word to

which it is prefixed.

dar al-mu'allimin cpaleall s

‘Abd al-Husayn TTC | IRV

10. Compounds. When the elements of a compound (except a compound personal name)
are written separately in Persian, they are separated in romanization by a single prime
("). See also 12(b) below.
mariz'khanah al> a0
but  marizkhanah a5y 0




Shah'namah aslioli

but  Shahnamah Wil
Note the treatment of compound personal names:
Ghulam ‘AR uieale or e pMe
Shah Jahan ulg2dls or ulg> ol
Ibn Abi Talib Hlagl ol or o ol ol

Orthography of Persian in Romanization

1. Capitalization.
(a) Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article

alis lowercased in all positions.

(b) Diacritics are used with both capital and lowercase letters.
12. The single prime (') is used:
(a) To separate two letters representing two distinct consonantal sounds, when the

combination might otherwise be read as a digraph.
marz'ha ® 0
(b) To mark the use of a letter in its final form when it occurs in the middle of a word.

See also rules 9(a) and 10 above.

rah'ha ol
Qayim’'magami _oléoayld
Bih'azin ol
13. Foreign words in a Persian context, including Arabic words, are romanized according to

the rules for Persian. For short vowels not indicated in the script, the Persian vowels

nearest the original pronunciation of the word are supplied in romanization.
14. Dictionaries.

In romanizing Persian, the Library of Congress has found it necessary to consult
dictionaries as an appendage to the romanization tables, primarily for the purpose of
supplying vowels. For Persian, the principal dictionary consulted is:

M. Mu'in. Farhang-i Farsi-i mutavassit.




